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GUT ZU WISSEN

So klingt Arabisch
Die Umschrift hilft beim Sprechen. Sie bildet nicht jeden
arabischen Laut exakt ab.

aa, ii, uu: lange Vokale
sch: Schule · dsch: Dschungel
ch: Bach · y: deutsches j
w: englisches w
th: englisch think · dh: englisch this
gh: weiches Rachen-r
q: weit hinten gesprochenes k
ʿ: arabischer Rachenlaut Ain
': kurzer Stimmabsatz

Überwiegend Standardarabisch und verbreitete Grußformeln;
omanische Dialekte können abweichen. Endungen werden am
Satzende oft weggelassen.

Die Grundform richtet sich, wo nötig, an einen Mann. Weibliche
Anrede und weitere Varianten stehen beim jeweiligen Eintrag.
Arabisch liest man von rechts nach links.
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01 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Begrüßen & Kennenlernen
1 / 5 · Wendungen 001–003

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

001

Hallo. بًا حَ رْ مَ
marhaban

Neutraler Gruß; im Alltag auch „marhaba“.

002

Guten Tag /
Friede sei mit
Ihnen.

مْ لَيْكُ مُ عَ لَا السَّ
as-salaamu ʿalaikum

Sehr gebräuchliche Begrüßung, auch gegenüber mehreren
Personen.

003

Antwort auf
den
Friedensgruß.

مُ لَا لَيْكُمُ السَّ وَعَ
wa ʿalaikumu s-salaam

Antwort auf „as-salaamu ʿalaikum“.
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01 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Begrüßen & Kennenlernen
2 / 5 · Wendungen 004–006

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

004

Guten Morgen. رِ يْ صَبَاحُ الْخَ
sabaahu l-chair

Antwort: „sabaahu n-nuur“ – Morgen des Lichts.

005

Guten Abend. رِ يْ اءُ الْخَ مَسَ
masaa'u l-chair

Antwort: „masaa'u n-nuur“.

006

Willkommen!
لًا هْ لًا وَسَ أَهْ

ahlan wa sahlan
Häufig zu hören, wenn Sie begrüßt werden.

ARABISCH FÜR OMAN 05



omanreisen.de

01 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Begrüßen & Kennenlernen
3 / 5 · Wendungen 007–009

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

007

Auf
Wiedersehen.

ةِ مَ لَا مَعَ السَّ
maʿa s-salaama

Zum Abschied.

008

Bis morgen. دِ إِلَى الْغَ
ila l-ghad

Für ein Wiedersehen am nächsten Tag.

009

Wie geht es
Ihnen?

الُكَ؟ كَيْفَ حَ
kaifa haaluka?

An einen Mann; an eine Frau: „kaifa haaluki?“ (؟ الُكِ .(كَيْفَ حَ
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01 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Begrüßen & Kennenlernen
4 / 5 · Wendungen 010–012

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

010

Mir geht es gut,
danke.

رًا كْ يْرٍ، شُ أَنَا بِخَ
ana bi-chair, schukran

Eine einfache Antwort auf die Frage nach dem Befinden.

011

Wie heißen
Sie?

كَ؟ مُ ا اسْ مَ
maa ismuka?

An einen Mann; an eine Frau: „maa ismuki?“ (؟ كِ مُ ا اسْ .(مَ

012

Ich heiße … مِي … اِسْ
ismii …

Danach den eigenen Namen einsetzen.
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01 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Begrüßen & Kennenlernen
5 / 5 · Wendungen 013–015

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

013

Schön, Sie
kennenzulernen.

نَا رَّفْ تَشَ
tascharrafnaa

Höfliche Formel beim Kennenlernen.

014

Ich komme aus
Deutschland.

انِيَا أَنَا مِنْ أَلْمَ
ana min almaaniyaa

Österreich: سَا ا :an-namsaa; Schweiz – النَّمْ رَ يسْ .suuisraa – سُوِ

015

Ich bin zum
ersten Mal im
Oman.

هِ أَوَّلُ زِيَارَةٍ لِي إِلَى ذِ هَ
مَانَ عُ

haadhihi awwalu ziyaara lii ilaa
ʿumaan

Oman wird mit langem „aa“ gesprochen: ʿumaan.
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02 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Höflichkeit & Alltag
1 / 5 · Wendungen 016–018

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

016

Bitte. لِكَ مِنْ فَضْ
min fadlika

An einen Mann; an eine Frau: „min fadliki“ ( لِكِ نْ فَضْ .(مِ

017

Danke. رًا كْ شُ
schukran

Passt in fast jeder Alltagssituation.

018

Vielen Dank.
زِيلًا رًا جَ كْ شُ

schukran dschaziilan
Eine etwas nachdrücklichere Form.
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02 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Höflichkeit & Alltag
2 / 5 · Wendungen 019–021

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

019

Gern
geschehen.

وًا فْ عَ
ʿafwan

Auch als höfliches „Verzeihung“ gebräuchlich.

020

Entschuldigen
Sie bitte.

تَ مَحْ لَوْ سَ
lau samahta

An einen Mann; an eine Frau: „lau samahti“ ( تِ حْ .(لَوْ سَمَ

021

Es tut mir leid.
فٌ أَنَا آسِ

ana aasif
Eine Frau sagt „ana aasifa“ (ٌفَة .(أَنَا آسِ
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02 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Höflichkeit & Alltag
3 / 5 · Wendungen 022–024

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

022

Ja. مْ نَعَ
naʿam

Im Gespräch hört man auch „aiwa“ (ه .(أَيْوَ

023

Nein.
لَا

laa
Lang gesprochenes „aa“.

024

Nein, danke. رًا كْ ، شُ لَا
laa, schukran

Freundlich ablehnen, etwa im Geschäft.
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02 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Höflichkeit & Alltag
4 / 5 · Wendungen 025–027

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

025

Kein Problem. كِلَةَ لَا مُشْ
laa muschkila

Beruhigende, einfache Antwort.

026

Einen Moment
bitte.

لِكَ ظَةً مِنْ فَضْ لَحْ
lahza min fadlika

An eine Frau am Ende „min fadliki“.

027

Darf ich? مَحُ لِي؟ لْ تَسْ هَ
hal tasmahu lii?

An einen Mann; an eine Frau: „hal tasmahiina lii?“ (ينَ لِي؟ حِ مَ .(هَلْ تَسْ
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02 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Höflichkeit & Alltag
5 / 5 · Wendungen 028–030

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

028

Das ist sehr
freundlich.

كَ نْ ا لُطْفٌ مِ ذَ هَ
haadhaa lutfun minka

An eine Frau: „minki“ ( نْكِ .“statt „minka (مِ

029

Vielen Dank für
Ihre Hilfe.

تِكَ دَ اعَ لَى مُسَ رًا عَ كْ شُ
schukran ʿalaa musaaʿadatika

An eine Frau: „musaaʿadatiki“ ( سَاعَدَتِكِ .(مُ

030

Ich wünsche
Ihnen einen
schönen Tag.

ا يدً عِ ا سَ مً نَّى لَكَ يَوْ أَتَمَ
atamannaa laka yauman saʿiidan

An eine Frau: „laki“ ( .“statt „laka (لَكِ
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03 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Verstehen & Verständigen
1 / 5 · Wendungen 031–033

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

031

Sprechen Sie
Englisch?

؟ نْجِلِيزِيَّةَ لْإِ لْ تَتَكَلَّمُ ا هَ
hal tatakallamu l-indschiliiziyya?

An einen Mann; an eine Frau: „tatakallamiina“ ( ينَ .(تَتَكَلَّمِ

032

Sprechen Sie
Deutsch?

؟ انِيَّةَ لْأَلْمَ لْ تَتَكَلَّمُ ا هَ
hal tatakallamu l-almaaniyya?

An eine Frau: „tatakallamiina“ statt „tatakallamu“.

033

Ich spreche
nur wenig
Arabisch.

رَبِيَّةَ قَلِيلًا أَتَكَلَّمُ الْعَ
atakallamu l-ʿarabiyya qaliilan

Gilt unabhängig vom Geschlecht der sprechenden Person.
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03 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Verstehen & Verständigen
2 / 5 · Wendungen 034–036

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

034

Ich verstehe
nicht.

مُ هَ لَا أَفْ
laa afham

Kurz und gut einsetzbar.

035

Ich verstehe. مُ هَ أَفْ
afham

Bei Bedarf mit „naʿam“ – ja – kombinieren.

036

Bitte sprechen
Sie langsam.

لِكَ تَكَلَّمْ بِبُطْءٍ مِنْ فَضْ
takallam bi-but', min fadlika

An eine Frau: „takallamii … min fadliki“.
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03 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Verstehen & Verständigen
3 / 5 · Wendungen 037–039

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

037

Bitte
wiederholen
Sie das.

لِكَ دْ ذَلِكَ مِنْ فَضْ أَعِ
aʿid dhaalika min fadlika

An eine Frau: „aʿiidii dhaalika min fadliki“.

038

Bitte schreiben
Sie es auf.

لِكَ تُبْ ذَلِكَ مِنْ فَضْ اُكْ
uktub dhaalika min fadlika

An eine Frau: „uktubii dhaalika min fadliki“.

039

Was bedeutet
das?

ا؟ ذَ نَى هَ عْ ا مَ مَ
maa maʿnaa haadhaa?

Dabei auf das betreffende Wort oder Zeichen zeigen.
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03 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Verstehen & Verständigen
4 / 5 · Wendungen 040–042

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

040

Wie sagt man
das auf
Arabisch?

رَبِيَّةِ؟ ا بِالْعَ ذَ ولُ هَ كَيْفَ نَقُ
kaifa naquulu haadhaa bil-ʿarabiyya?

Wörtlich: Wie sagen wir das auf Arabisch?

041

Können Sie mir
helfen?

تِي؟ دَ اعَ كِنُكَ مُسَ لْ يُمْ هَ
hal yumkinuka musaaʿadatii?

An eine Frau: „yumkinuki“ ( نُكِ كِ .(يُمْ

042

Bitte zeigen Sie
es mir auf der
Karte.

رِيطَةِ مِنْ لَى الْخَ أَرِنِي عَ
لِكَ فَضْ

arinii ʿala l-chariita min fadlika
An eine Frau: „ariinii … min fadliki“.
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03 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Verstehen & Verständigen
5 / 5 · Wendungen 043–045

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

043

Ich weiß es
nicht.

رِفُ لَا أَعْ
laa aʿrif

Eine neutrale Antwort.

044

Ist das richtig? يحٌ؟ ا صَحِ ذَ لْ هَ هَ
hal haadhaa sahiih?

Zum Nachfragen, beispielsweise bei einer Adresse.

045

Bitte einen
Stift.

لِكَ قَلَمٌ مِنْ فَضْ
qalam min fadlika

Nützlich, um Zahlen oder Namen aufzuschreiben.
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04 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Essen & Trinken
1 / 5 · Wendungen 046–048

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

046

Einen Tisch für
zwei bitte.

لِكَ صَيْنِ مِنْ فَضْ خْ طَاوِلَةٌ لِشَ
taawila li-schachsain min fadlika

Für eine Person: ٍد احِ صٍ وَ .li-schachsin waahid – لِشَخْ

047

Die
Speisekarte
bitte.

لِكَ امِ مِنْ فَضْ قَائِمَةُ الطَّعَ
qaa'imatu t-taʿaam min fadlika

„Qaa'ima“ bedeutet Liste.

048

Ich möchte
Wasser.

اءً رِيدُ مَ
أُ

uriidu maa'
Für eine Flasche: ٍاء ةَ مَ اجَ جَ يدُ زُ .'uriidu zudschaadschata maa – أُرِ
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04 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Essen & Trinken
2 / 5 · Wendungen 049–051

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

049

Ohne Eis bitte. لِكَ ونِ ثَلْجٍ مِنْ فَضْ بِدُ
bi-duuni thaldsch min fadlika

„th“ wie im englischen „think“.

050

Einen Kaffee
bitte.

لِكَ وَةٌ مِنْ فَضْ قَهْ
qahwa min fadlika

Mit „arabisch“ ergänzen: ٌبِيَّة ةٌ عَرَ وَ .qahwa ʿarabiyya – قَهْ

051

Einen Tee bitte. لِكَ ايٌ مِنْ فَضْ شَ
schaay min fadlika

Das „aa“ lang sprechen.
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04 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Essen & Trinken
3 / 5 · Wendungen 052–054

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

052

Ohne Zucker
bitte.

لِكَ كَّرٍ مِنْ فَضْ ونِ سُ بِدُ
bi-duuni sukkar min fadlika

Auch für Tee oder Kaffee geeignet.

053

Nicht scharf
bitte.

لِكَ ارٍّ مِنْ فَضْ لٍ حَ لْفُ ونِ فُ بِدُ
bi-duuni fulful haar min fadlika

Wörtlich: ohne scharfen Pfeffer / Chili.

054

Ich esse kein
Fleisch.

مَ لَا آكُلُ اللَّحْ
laa aakulu l-lahm

Fisch, Brühe und andere Zutaten bei Bedarf zusätzlich klären.
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04 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Essen & Trinken
4 / 5 · Wendungen 055–057

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

055

Enthält das
Milch?

لَى ا عَ ذَ تَوِي هَ لْ يَحْ هَ
لِيبِ؟ الْحَ

hal yahtawii haadhaa ʿala l-haliib?
Bei Allergien zusätzlich deutlich auf die Allergie hinweisen.

056

Ich habe eine
Nussallergie.

يَّةٌ مِنَ اسِ لَدَيَّ حَسَ
رَاتِ كَسَّ الْمُ

ladayya hasaasiya mina l-
mukassaraat

Bei schweren Allergien nicht allein auf eine mündliche Übersetzung
verlassen; Zutaten und Kreuzkontakt schriftlich klären.

057

Das schmeckt
sehr gut.

ا دًّ يذٌ جِ ا لَذِ ذَ هَ
haadhaa ladhiidh dschiddan

Ein freundliches Kompliment für das Essen.
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04 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Essen & Trinken
5 / 5 · Wendungen 058–060

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

058

Die Rechnung
bitte.

لِكَ ابُ مِنْ فَضْ الْحِسَ
al-hisaab min fadlika

Im Restaurant gebräuchlich.

059

Kann ich mit
Karte
bezahlen?

عُ فْ نِي الدَّ كِنُ لْ يُمْ هَ
بِالْبِطَاقَةِ؟

hal yumkinunii d-dafʿu bil-bitaaqa?
Am besten vor der Bestellung fragen.

060

Zum
Mitnehmen
bitte.

لِكَ ذِ مَعِي مِنْ فَضْ لْأَخْ لِ
lil-achdh maʿii min fadlika

Wörtlich: zum Mitnehmen mit mir.
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05 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Hotel & Unterkunft
1 / 5 · Wendungen 061–063

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

061

Ich habe eine
Reservierung.

زٌ جْ لَدَيَّ حَ
ladayya hadschz

Danach den Namen nennen oder die Bestätigung zeigen.

062

Auf den Namen
…

مِ … بِاسْ
bi-smi …

Mit dem Namen der Buchung ergänzen.

063

Haben Sie ein
freies Zimmer?

رَةٌ؟ اغِ فَةٌ شَ رْ يْكُمْ غُ لْ لَدَ هَ
hal ladaikum ghurfa schaaghira?

Die Mehrzahl „ladaikum“ passt zur Ansprache des Hotelteams.
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05 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Hotel & Unterkunft
2 / 5 · Wendungen 064–066

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

064

Ein Zimmer für
zwei Personen.

صَيْنِ خْ فَةٌ لِشَ رْ غُ
ghurfa li-schachsain

Bettentyp und Belegung zusätzlich bestätigen lassen.

065

Für zwei
Nächte.

لَتَيْنِ لِلَيْ
li-lailatain

Eine Nacht: ٍدَة احِ لَيْلَةٍ وَ .li-lailatin waahida – لِ

066

Was kostet
eine Nacht?

لَةِ؟ رُ اللَّيْ عْ كَمْ سِ
kam siʿru l-laila?

Nach dem Gesamtpreis einschließlich möglicher Zusatzkosten
fragen.
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05 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Hotel & Unterkunft
3 / 5 · Wendungen 067–069

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

067

Ist Frühstück
enthalten?

ولٌ؟ مُ طَارُ مَشْ فْ لْإِ لِ ا هَ
hali l-iftaaru maschmuul?

„Iftaar“ bezeichnet hier das Frühstück.

068

Wann gibt es
Frühstück?

طَارِ؟ فْ لْإِ دُ ا عِ وْ تَى مَ مَ
mataa mauʿidu l-iftaar?

Zum Nachfragen nach der Uhrzeit.

069

Wie lautet das
WLAN-
Passwort?

؟ ورِ الْوَايْ فَايْ رُ ا كَلِمَةُ مُ مَ
maa kalimatu muruuri l-waay faay?

Das Passwort am besten zeigen oder aufschreiben lassen.
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05 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Hotel & Unterkunft
4 / 5 · Wendungen 070–072

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

070

Die
Klimaanlage
funktioniert
nicht.

مَلُ كَيِّفُ لَا يَعْ الْمُ
al-mukayyif laa yaʿmal

„Al-mukayyif“ ist die Klimaanlage.

071

Es gibt kein
warmes
Wasser.

نٌ اخِ اءٌ سَ دُ مَ لَا يُوجَ
laa yuudschadu maa' saachin

An der Rezeption oder telefonisch verwendbar.

072

Ich brauche ein
Handtuch.

ةٍ فَ نْشَ تَاجُ إِلَى مِ أَحْ
ahtaadschu ilaa minschafa

Ein zusätzliches: ٍافِيَّة نْشَفَةٍ إِضَ .minschafa idaafiyya – مِ
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05 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Hotel & Unterkunft
5 / 5 · Wendungen 073–075

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

073

Bis wann muss
ich
auschecken?

فَةِ؟ رْ لِيمِ الْغُ دُ تَسْ عِ وْ ا مَ مَ
maa mauʿidu tasliimi l-ghurfa?

Wörtlich: Wann ist die Zimmerübergabe?

074

Kann ich mein
Gepäck hier
lassen?

تِعَتِي كُ أَمْ نِي تَرْ كِنُ لْ يُمْ هَ
نَا؟ هُ

hal yumkinunii tarku amtiʿatii
hunaa?

Aufbewahrungsdauer und Abholung absprechen.

075

Bitte rufen Sie
mir ein Taxi.

رَةٍ مِنْ يَّارَةَ أُجْ اُطْلُبْ لِي سَ
لِكَ فَضْ

utlub lii sayyaarata udschra min
fadlika

An eine Frau: „utlubii … min fadliki“.
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076

Wo ist die
Toilette?

يَاهِ؟ رَةُ الْمِ أَيْنَ دَوْ
aina dauratu l-miyaah?

Im Alltag hört man für „wo“ auch „wain“.

077

Wo ist der
Flughafen?

أَيْنَ الْمَطَارُ؟
aina l-mataar?

Den Flughafen bei Bedarf mit Namen ergänzen.

078

Wo ist die
Bushaltestelle?

تِ؟ افِلَا قِفُ الْحَ وْ أَيْنَ مَ
aina mauqifu l-haafilaat?

„Haafila“ bedeutet Bus.
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079

Ich möchte
nach Muscat.

قَطَ ابَ إِلَى مَسْ هَ رِيدُ الذَّ
أُ

uriidu dh-dhahaaba ilaa masqat
Andere Ziele: Nizwa ى وَ لَة Salalah ,صُور Sur ,نِزْ لَا .صَ

080

Wie viel kostet
die Fahrt?

لَةِ؟ لِفَةُ الرِّحْ كَمْ تَكْ
kam taklifatu r-rihla?

Vor dem Einsteigen Preis und Ziel klären.

081

Bitte hier
anhalten.

لِكَ نَا مِنْ فَضْ تَوَقَّفْ هُ
tawaqqaf hunaa min fadlika

An einen Fahrer; nur an geeigneter Stelle halten lassen.
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082

Nach rechts. ينِ إِلَى الْيَمِ
ila l-yamiin

Zum Verstehen oder Erklären eines Wegs.

083

Nach links. ارِ إِلَى الْيَسَ
ila l-yasaar

„Y“ wie deutsches „j“.

084

Geradeaus.
رَةً بَاشَ امِ مُ لْأَمَ إِلَى ا

ila l-amaam mubaascharatan
Wörtlich: direkt nach vorn.
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085

Ist es weit von
hier?

نَا؟ يدٌ مِنْ هُ وَ بَعِ لْ هُ هَ
hal huwa baʿiid min hunaa?

Bei Zeitangaben nachfragen, ob zu Fuß oder mit dem Auto gemeint
ist.

086

Kann ich zu
Fuß dorthin
gehen?

ابُ إِلَى هَ نِي الذَّ كِنُ لْ يُمْ هَ
يًا؟ نَاكَ مَشْ هُ

hal yumkinunii dh-dhahaabu ilaa
hunaaka maschyan?

Zusätzlich auf Hitze und sichere Fußwege achten.

087

Ich habe mich
verirrt.

لَقَدْ ضَلَلْتُ الطَّرِيقَ
laqad dalaltu t-tariiq

Den Standort oder die Zieladresse zeigen.
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088

Wo ist eine
Tankstelle?

طَّةُ الْوَقُودِ؟ أَيْنَ مَحَ
aina mahattatu l-waquud?

„W“ wie englisches „w“.

089

Bitte
langsamer
fahren.

لِكَ دْ بِبُطْءٍ مِنْ فَضْ قُ
qud bi-but' min fadlika

An einen Mann; an eine Frau: „quudii … min fadliki“.

090

Das ist meine
Zieladresse.

تِي هَ وَانُ وِجْ نْ ا عُ ذَ هَ
haadhaa ʿunwaanu widschhatii

Die Adresse möglichst auch auf Arabisch zeigen.
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091

Wie viel kostet
das?

ا؟ ذَ بِكَمْ هَ
bi-kam haadhaa?

Dabei auf die Ware zeigen.

092

Das ist zu
teuer.

ا دًّ الٍ جِ ا غَ ذَ هَ
haadhaa ghaalin dschiddan

Höflich bleiben; nicht überall wird gehandelt.

093

Ist ein Rabatt
möglich?

رِ؟ عْ سِّ فِيضُ ال كِنُ تَخْ لْ يُمْ هَ
hal yumkinu tachfiidu s-siʿr?

Im Souk nachfragen, feste Preise respektieren.
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094

Ich schaue
mich nur um.

أَنَا أَنْظُرُ فَقَطْ
ana anzuru faqat

Mit „schukran“ freundlich ergänzen.

095

Ich nehme das. ا ذَ ذُ هَ آخُ سَ
sa-aachudhu haadhaa

Vorher Preis und Menge bestätigen.

096

Ich möchte das
nicht.

ا ذَ رِيدُ هَ
لَا أُ

laa uriidu haadhaa
Mit „laa, schukran“ höflich ablehnen.
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097

Haben Sie eine
andere Größe?

رُ؟ يْكُمْ مَقَاسٌ آخَ لْ لَدَ هَ
hal ladaikum maqaas aachar?

Groß: كَبِير – kabiir; klein: ير غِ .saghiir – صَ

098

Haben Sie eine
andere Farbe?

رُ؟ نٌ آخَ يْكُمْ لَوْ لْ لَدَ هَ
hal ladaikum laun aachar?

Die gewünschte Farbe am besten zeigen.

099

Darf ich das
anprobieren?

ا؟ ذَ رِبَةُ هَ نِي تَجْ كِنُ لْ يُمْ هَ
hal yumkinunii tadschribatu
haadhaa?

Vor dem Anprobieren fragen.
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100

Wo kann ich
Geld
wechseln?

لَةِ؟ مْ يلُ الْعُ نِي تَبْدِ كِنُ أَيْنَ يُمْ
aina yumkinunii tabdiilu l-ʿumla?

„ʿUmla“ bedeutet Währung.

101

Wo ist ein
Geldautomat?

؟ لِيُّ أَيْنَ الصَّرَّافُ الْآ
aina s-sarraafu l-aalii?

Auch „ATM“ wird häufig verstanden.

102

Ich möchte bar
bezahlen.

ا دً عَ نَقْ فْ رِيدُ الدَّ
أُ

uriidu d-dafʿa naqdan
Währung und Wechselgeld beachten.
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103

Eine Quittung
bitte.

لِكَ إِيصَالٌ مِنْ فَضْ
iisaal min fadlika

Beleg direkt beim Kauf erbitten.

104

Bitte schreiben
Sie den Preis
auf.

لِكَ رَ مِنْ فَضْ عْ سِّ تُبِ ال اُكْ
uktubi s-siʿra min fadlika

An einen Mann; an eine Frau: „uktubii s-siʿra min fadliki“.

105

Ist die Steuer
enthalten?

ولَةٌ؟ مُ لِ الضَّرِيبَةُ مَشْ هَ
hali d-dariibatu maschmuula?

Frage nach dem ausgeschriebenen Preis, keine Aussage über einen
Steuersatz.
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106

Wann beginnt
die Führung?

؟ لَةُ وْ أُ الْجَ تَى تَبْدَ مَ
mataa tabda'u l-dschaula?

Treffpunkt zusätzlich bestätigen.

107

Wie lange
dauert der
Ausflug?

؟ لَةُ رِقُ الرِّحْ تَغْ كَمْ تَسْ
kam tastaghriqu r-rihla?

Nach Rückkehrzeit und Transfers fragen.

108

Was kostet der
Eintritt?

؟ ولِ كِرَةِ الدُّخُ رُ تَذْ عْ كَمْ سِ
kam siʿru tadhkirati d-duchuul?

„Tadhkira“ bedeutet Ticket.
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109

Ist es heute
geöffnet?

؟ مَ تُوحٌ الْيَوْ فْ وَ مَ لْ هُ هَ
hal huwa maftuuh al-yaum?

Auf das Museum, Fort oder Geschäft Bezug nehmen.

110

Wann schließt
es?

؟ لَقُ تَى يُغْ مَ
mataa yughlaq?

Den letzten Einlass gegebenenfalls gesondert erfragen.

111

Darf ich
fotografieren?

وحٌ؟ مُ وِيرُ مَسْ لِ التَّصْ هَ
hali t-taswiiru masmuuh?

Vor Aufnahmen von Menschen zusätzlich deren Zustimmung
erfragen.
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112

Darf ich Sie
fotografieren?

وِيرُكَ؟ نِي تَصْ كِنُ لْ يُمْ هَ
hal yumkinunii taswiiruka?

An einen Mann; an eine Frau: „taswiiruki“ ( كِ يرُ وِ .(تَصْ

113

Wo ist der
Treffpunkt?

اءِ؟ طَةُ اللِّقَ أَيْنَ نُقْ
aina nuqtatu l-liqaa'?

Den genauen Ort zeigen lassen.

114

Wann fahren
wir zurück?

ودُ؟ تَى نَعُ مَ
mataa naʿuud?

Wörtlich: Wann kehren wir zurück?

ARABISCH FÜR OMAN 41



omanreisen.de

08 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Ausflüge & Rücksicht
4 / 5 · Wendungen 115–117

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

115

Brauchen wir
einen Guide?

دٍ؟ رْشِ تَاجُ إِلَى مُ لْ نَحْ هَ
hal nahtaadschu ilaa murschid?

„Murschid“ ist ein Führer / Guide.

116

Ist dieser Weg
sicher?

؟ ا الطَّرِيقُ آمِنٌ ذَ لْ هَ هَ
hal haadhaa t-tariiqu aamin?

Eine Antwort ersetzt keine aktuellen Warnungen oder örtlichen
Sperren.

117

Darf man hier
schwimmen?

ةٌ وحَ مُ ةُ مَسْ بَاحَ سِّ لِ ال هَ
نَا؟ هُ

hali s-sibaahatu masmuuha hunaa?
Erlaubnis und sichere Badebedingungen sind unterschiedliche
Fragen.
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118

Muss ich die
Schuhe
ausziehen?

ائِي؟ ذَ لَعَ حِ لْ يَجِبُ أَنْ أَخْ هَ
hal yadschibu an achlaʿa hidhaa'ii?

Beispielsweise vor dem Betreten eines Raums nachfragen.

119

Ist diese
Kleidung
angemessen?

؟ نَاسِبٌ ا اللِّبَاسُ مُ ذَ لْ هَ هَ
hal haadhaa l-libaasu munaasib?

Örtliche Kleidervorgaben beachten.

120

Ich brauche
eine Pause.

ةٍ تِرَاحَ تَاجُ إِلَى اِسْ أَحْ
ahtaadschu ilaa istiraaha

Bei Hitze oder Anstrengung frühzeitig sagen.
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121

Hilfe! ! ةَ دَ النَّجْ
an-nadschda!

Ein kurzer Hilferuf.

122

Ich brauche
einen Arzt.

تَاجُ إِلَى طَبِيبٍ أَحْ
ahtaadschu ilaa tabiib

Keine medizinische Diagnose, sondern Bitte um Hilfe.

123

Bitte rufen Sie
einen
Krankenwagen.

لِكَ عَافِ مِنْ فَضْ لْإِسْ لْ بِا اِتَّصِ
ittasil bil-isʿaaf min fadlika

An eine Frau: „ittasilii … min fadliki“.

ARABISCH FÜR OMAN 44



omanreisen.de

09 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Hilfe & Gesundheit
2 / 5 · Wendungen 124–126

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

124

Bitte rufen Sie
die Polizei.

لِكَ طَةِ مِنْ فَضْ رْ لْ بِالشُّ اِتَّصِ
ittasil bisch-schurta min fadlika

An eine Frau: „ittasilii … min fadliki“.

125

Wo ist das
nächste
Krankenhaus?

فًى؟ تَشْ رَبُ مُسْ أَيْنَ أَقْ
aina aqrabu mustaschfaa?

Bei akuter Gefahr sofort Hilfe organisieren.

126

Wo ist eine
Apotheke?

؟ لِيَّةُ أَيْنَ الصَّيْدَ
aina s-saidaliyya?

„Saidaliyya“ bedeutet Apotheke.
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127

Hier habe ich
Schmerzen.

نَا دِي أَلَمٌ هُ نْ عِ
ʿindii alam hunaa

Auf die betroffene Stelle zeigen.

128

Mir ist
schwindelig.

وَارِ رُ بِالدُّ عُ أَشْ
aschʿuru bid-duwaar

Beschreibt ein Symptom, nicht dessen Ursache.

129

Ich kann nicht
gut atmen.

ا يِّدً يعُ التَّنَفُّسَ جَ تَطِ لَا أَسْ
laa astatiiʿu t-tanaffusa dschayyidan

Bei Atemproblemen unmittelbar Hilfe holen.
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130

Ich habe eine
Allergie.

يَّةٌ اسِ لَدَيَّ حَسَ
ladayya hasaasiya

Den konkreten Auslöser ergänzen oder schriftlich zeigen.

131

Ich brauche
meine
Medikamente.

وِيَتِي تَاجُ إِلَى أَدْ أَحْ
ahtaadschu ilaa adwiyatii

Medikamentenname oder Verpackung zeigen.

132

Ich habe
meinen
Reisepass
verloren.

فَرِي وَازَ سَ تُ جَ فَقَدْ
faqadtu dschawaaza safarii

Für eine Meldung bei Polizei oder Unterkunft.
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133

Meine Tasche
wurde
gestohlen.

يبَتِي قِ رِقَتْ حَ سُ
suriqat haqiibatii

Nur bei tatsächlichem Diebstahl; verloren heißt „faqadtu haqiibatii“.

134

Bitte bleiben
Sie bei mir.

لِكَ اِبْقَ مَعِي مِنْ فَضْ
ibqa maʿii min fadlika

An eine Frau: „ibqai maʿii min fadliki“ ( لِكِ نْ فَضْ ي مِ عِ .(اِبْقَيْ مَ

135

Bitte
kontaktieren
Sie meine
Familie.

لِكَ ائِلَتِي مِنْ فَضْ لْ بِعَ اِتَّصِ
ittasil bi-ʿaa'ilatii min fadlika

Telefonnummer oder Notfallkontakt zeigen.
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136

Wie spät ist
es?

؟ ةُ اعَ كَمِ السَّ
kami s-saaʿa?

Zahlen bei Unsicherheit zeigen lassen.

137

Heute. مَ الْيَوْ
al-yaum

Praktisch als Ergänzung zu einer Buchung oder Öffnungsfrage.

138

Morgen. ا دً غَ
ghadan

Gemeint ist der nächste Tag, nicht der Tagesabschnitt.
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139

Jetzt. نَ الْآ
al-aan

Für einen unmittelbaren Zeitpunkt.

140

Später. ا قً حِ لَا
laahiqan

Eine genaue Uhrzeit bei Verabredungen zusätzlich klären.

141

Um wie viel
Uhr?

ةٍ؟ اعَ يِّ سَ فِي أَ
fii ayyi saaʿa?

Zum Nachfragen nach einer konkreten Zeit.
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142

Eine Person. دٌ صٌ وَاحِ خْ شَ
schachs waahid

Für Plätze, Tickets oder eine Reservierung.

143

Zwei Personen. صَانِ خْ شَ
schachsaan

Als alleinstehende Antwort; nach „für“: li-schachsain.

144

Drei Personen. اصٍ خَ ثَةُ أَشْ ثَلَا
thalaathatu aschchaas

„th“ wie in „think“.

ARABISCH FÜR OMAN 51



omanreisen.de

10 /  10 · UNTERWEGS IM OMAN

Zeit, Mengen & Verbindung
4 / 5 · Wendungen 145–147

DEUTSCH ARABISCH · AUSSPRACHE

145

Vier Personen. اصٍ خَ بَعَةُ أَشْ أَرْ
arbaʿatu aschchaas

Die Zahl durch Zeigen bestätigen.

146

Fünf Minuten. مْسُ دَقَائِقَ خَ
chamsu daqaa'iq

„Ch“ wie in „Bach“.

147

Zehn Minuten. رُ دَقَائِقَ شْ عَ
ʿaschru daqaa'iq

Zeitangaben können im Gespräch ungefähr gemeint sein.
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148

Eine Stunde.
ةٌ دَ ةٌ وَاحِ اعَ سَ

saaʿa waahida
„Saaʿa“ kann Stunde oder Uhr bedeuten.

149

Ich brauche
eine SIM-Karte.

اتِفٍ ةِ هَ رِيحَ تَاجُ إِلَى شَ أَحْ
ahtaadschu ilaa schariihati haatif

Datenvolumen, Laufzeit und Registrierung vor dem Kauf klären.

150

Gibt es hier
WLAN?

نَا؟ دُ وَايْ فَايْ هُ لْ يُوجَ هَ
hal yuudschadu waay faay hunaa?

Danach gegebenenfalls nach dem Passwort fragen.
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WEITER ENTDECKEN

Oman. Mit offenen Augen.
Mehr Reiseideen und den interaktiven Sprachkurs
finden Sie auf omanreisen.de/sprachkurs/.

Für medizinische Anliegen und Allergien wichtige Informationen
zuverlässig bestätigen lassen.

Stand: 13.10.2026 · Eigenständig zusammengestellte Lernhilfe.
Muttersprachliche Endprüfung ausstehend. Grußformeln und
Kontext: Experience Oman, Reisemagazin. Illustrationen KI-
generiert.

Dieser Pocket-Sprachführer wurde mit Unterstützung künstlicher
Intelligenz erstellt.
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